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Khi Duc vua vi hanh Ngudi dich : NGUYEN TUGNG MINH
- /1 -,-. 2. Tai anh cu tudng chudi ngoc co ta deo

w9, truc trén 1a mdt con nhén doc! Ai ma
chang ¢ lic nham lan nhu vay! Tuy

nhién dé khong phai 1a Iy do khién anh
= A A A A
chang muon den day dau! |”

1. Anh khéng mudn dén budi khiéu vi
cua Cau lac bé Bowling ngay thi bay
nay nghia & sao?! Moi ngudi déu dabd M

qua chuyen anh danh guc nt hoang ctia / ‘ o
budi khiéu vi nam ngoai kiamal £ N a{ss (i

w

..—“—_
1. What do you mean you don't want to go to the Bowling Club Ball on Saturday? Evsr%ﬂne's forgiven qu for knocking out last year's

queen of the balll 2. | mistook her tiara for a tarantula! It was a mistake anyone could have made! And anyhow that’s not the reason |
don't want to go! 3. D.DUCK

. - wei 4 =, . A i’ i a | B avix 21 Chinh \V
4. Thé thi tai sao (] 5 Baivibuoi khle.u vu cua Cau lac 6. The thisao?! Chinh g T
anh lai khéng muén J\  bd Bowling cd vé tAm thudng, ré anh cing Ja ké tam 7. ';'U’m T?f day, héa
" di chu? /_\\_tién, chang c6 phong cach chi ca! thudng, rétienvachang RN ra la em chua hieu g|

vé anh cal

4

cd chit phong cachgi £

4. Why don't you want to go then?! 5. Because the Bowling Club Ball is common, cheap and has no style! 6. So what?! You're
common, cheap and haven't got any style too! 7. Huh! Well, that shows how little you know about me!
: o BT T I

8. Budi khiéu vii clia Cau lac bd
Bowling thi dau co6 xudng vdi anh!
Anh day thanh lich '
han nhiéu! Anh
xung dang...

10. Qai! Cai tro gi

11. Bd la cai .
q, anh dang =
: dudchudng &

day théi!

A
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- I deserve better than the bowling club ball! I'm more sophisticated! | deserve... 9. WHIZ 10. Ouch! What was that for?!
11. It was what you deserved! psilfiedlunthdpto.org
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12. Dung CO tudng la anh se 4 13. Xin cam / 14. Chang hay 6ng co thé gilp do toi : \R
tra dua, khong dai nao! Anh phién! dudc khéng? Téi la Ruprecht, Vua xu 15. ...dé ban

day la ngudi hét stic thanh

b lich! I
[/ ;

Batia! T6i dén day dé... cho téi cai gi

| do chut gi! Bang

CO bip t6i! M6t

nta nhing anh
chao hang toi

gap déu tu

phong minh

la vua nay

“vua no! ,
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12. If Fgﬂu think I'm going to retaliate, I'm not! I'm too sophisticated! 13. Excuse me! 14. | wonder if you could help me!? My name is
Ki{n uprechfr of Batia! I've come here... 15. ...to sell me something! You don't fool me! Half the salesmen | meet call themselves King
of this or that!

—— e — ———
16 Khong! Toithye sutaVua )| |/ 1s Théi dude, nghi i, méi ong i véo
Ruprecht cua xu Batia ma! Neu nha! T6i dang muén quang moét chau

éng cho t6i vao nha, toi co thé

: A 0 hoa vao ai do!
chung minh cho 6ng thay!

17. T6i canh céao
ong, néu toi ra ong
chi la moét anh

chao hang...
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16. No! I really am King Ruprecht of Batia! If you let me into your house, | can prove it to you! 17. | warn you, if you turn out to be
a salesman... 18. Actually, on second thoughts, come in! | feel like throwing a flower pot at someone!

20. Qua cé day! Nhung dé khéng phai la
bang chung! Mét céi vudng mién thi ai ma
chang mua dudc! Téi con co thu
khac hay hon nhiéu!

-1

19. Nao bé“lng
chung dau? Chd
co bao rang da
nhet cai vuong mién
cua minh trong cai va-li
. 4 ;
nay day nhe!

21. Téi thudng chang
mang theo tién nhung
trong tinh thé nay, cé
ngay trong tay vai dong
tién thi that la dudc viéc
do! Ong cé
thé gil chung!

\________'___,_,/;
/| Wi A N
_ i . n't tell me you've got your crown in that suitcase!? 20. Yes! But that's not proof! Anyone could buy a
crown! I've got something even better! 21. | don't normally carry money with me but | thought they might come in handy in this situation!

You can keep them! 22. CHINK —
%’ 24. Khong daul Hay 25. Oi chao! Lai tro
L .

\"*'

~ - b 1

23. Vay ra day la 1

qua tang khéng dé %L nhin céi hinh trén quy thuat!
q

lay long t0i, phai

khong?! dn‘f}ng tidén dil

l.u-'n‘.i:l'n-.
23. So this is the free gift to soften me up, is it?! 24. No! Look at the picture on the coins! 25. Wow! Some magic tHgkr"""""




- : 27. Khdng! Chuing khon Jr
26. Sao, manh phai 12 nhitng dcgng “éng 28. T6i that hét cach 29. Tham kién
mFL{n;t;; gl nau{é?n%l}éac vang “dém” dau! Ching W dé thuyét phuc dugc bé ha!
a éng mu bana va At bl ong, toi...
nghi in mat téi len e e dai."/ - ‘u;@&

trén mot dong tien
vang “dom” chu
gi?!

26. So, what's the scam? You're offering to print my head on some fake gold coins?! 27. No! And they’re not fake gold coins!
They're real! 28. | don't know how else | can convince you, I... 29. Your royal highness!

v [
m ..{ 31. Khéng phai! Qua that 6ng
ay la Vua Ruprecht day!
Chung chau da dudc
hoc & trudng vé xd
Batia ma!

30. Ha! Tro nay cung
chang Itfa dudc téi dau!
Chac la 6ng ta da cho tui

bay tién dé 6ng gia bd nh

la Vua Ruprecht
cla xU Batia,

phai theé khong?!

30. Ha! That's not going to fool me either! He paid you to pretend that he was King Ruprecht of Batia, didn’t he?! 31. No! He
really is King Ruprecht! We've been studying Batia at school!

32. Nhin xem nay!

C6 hinh clia 6ng ay
trong sach giao

khoa day!

32. Look! There's a picture of him here in this text book! 33.>Gulp!< 34. KING RUPRECHT OF BATIA
[ : g
35. Tham kién bé ha! Than
thanh that xin 16i! Kinh mong
bé ha md ludng

36. D nhién la tha th( réil C6 diéu
la khanh phai cho ta luu lai day
trong mét vai ngay!

37. Cai gi?!
Odayu?! A

35. Your Royal Highness, I'm so sorry! Please, forgive me! 36. Of course [ forgive you! But only if you let me stay here for a
couple of days! 37. What?! Here?! hitps:/fieulun.hopto.org
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38. Nhung ch%ﬂg 39. & ¢6 chd! Ta co mot toa
lébé halaikhong | |au dai réng bang nia
co lay mét cung thanh phé
dién hay mét céi ra navl
i dai loai nhu /NDUCKDUTg nay
thé sao?!

40. Gid ta chi mu6n nhin tan mat ngudi dan
binh thudng song ra sao théi! Ta da phai mot
toan nghién cuu vé_ van dé nay va ho da pha/
hién dudc rang chang co —
mat ai lai thong tuc hoac
tam thuding hon Vit
x Donald cal __;G s

— o =
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38. But, don't you have a palace or something?! 39. Oh yes! | have a palace half the size of Duckburg! 40. Now | want to see how the
common people live! | put my researchers onto it and they found out there was no one more common or ordinary than Donald Duck!

41. A, vay thi may tay nghién cuu clia
ngai da am rdil Toi day chang hé thong
tuc 1&n tAm thudng! Tai 14 ngudi thanh

lich! Téi khéng cé vé nhu vay chi
bdi vi téi sach tui ma thoi!

42.Thé thi nghe ta ndi day nay - néu
ngudi cho ta d day theo ki€u thay tén déi
ho trnng vai ngay thi ta sé cho ngudi du
tién dé chiing minh su thanh lich clia
nguaoi!
&
43. Theé thi thoa
thuan thai!

- h\&*m'\\ "l
41. Well, your researchers made a mistake! I'm neither common nor ordinary! I'm sophisticated! | just don't look it because I'm broke!

42. | tell you what then — if you let me stay with you incognito for a few days then I'll give you enough money to prove your sophistica-
tion! 43. It's a deal!

44. Vay day phai la phong khéach! Trong ,@2 ~ 1
that Ia hét stic théng tuc! Va nhiing thit / 5"y N = ;
vai sdi nhan tao nay nhin thiét R
la khoai! Chu con moi thu o
trong cung dién ciia ta déu _ 45. C6 that 1a
boc nhung rao troi! = vudng mign cua
) I ngai Fitrqng va-li
] dé khéng?
G 0 %% ﬂa ::
F >3]

Al

e ——T

44. So this must be the living room! How wonderfully common! And how nice to see artificial fabrics! Everything in my palace
is upholstered in velvet! 45. Is your crown really in that suitcase?

46. Vudng mién cua ta
ha? Tat nhién rai!
Bi dau ta cung dem
nd theo! Thé nguoi

' .: w
cO muon nhin
_..E

mot chut
Q a

47. Cdn day phai 1a nhiing giai thudng vé bowling! Tuyét! Toan
bang nhua déo! Do bang bac thi cl phai danh béng hoai! Ngudi
ohai biét nhé! Ta phai thué t6i 12
ngudi chi dé danh béng dd bac ma

khong?

i :
46. My crown? Yes, of course! | don’t go anywhere without it! Would you like a look? 47. And these must be bowling trophies!

https://tieylun

Plastic! How marvellous! Silver needs such a lot of polishing! You should know! | have to employ twelve silver servants!™ ™
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| /9. Vﬁ} thi & ﬂéy ngai x— ]
, co thé chainhiéu tro
O dudc rdil Ngai dang céi trang

ma! Lai Gay, chiing chau co
mot qua bong datrongnha A
dé xe né!

II"} M-

-_."-’._-l-""-\.._

48. Ta thich chdi bowling! Ta ciing
thich da bong na! Nhung ma ta dau
co dudc chdi bong trong cung dién!
Nhu vay bi coi 1a khéng cé vé dé

vuong gi hétl ﬁ;?l
P
==L

{
-
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48. | love bowling! I love football too! I'm not allowed to play games in the palace, though! It's considered unkingly!
49. Well you can play games here! You're incognito! Come on, we’ve got a football in the garage!
: 51. D4 banh hal That I hao hing! | o

50. T6i xin I6i! T6i chi D6 c6 phai 1 trd chai véi mét khic 52. Hay no la cai tro chai
muon thu xem no nang coén go khong? V@i ré udGi?
cd nao thai! Tai...

53. Sao ma 6ng ta lai la
vua dudc nhi?! Minh ma
lam vua thi con banh hdn
nhiéu! Minh déi cai vuong
mién nay that la vira khit!

lllllllllll

......
llllllllll

50. I'm sorry! | was only seeing how heavy it was! I... 51. Football! How exciting! That’s the game with wooden bat isn't it?!
52. Or is it the one with the baskets? 53. How did he get to be king?! I'd be a better king than him! This crown fits perfectly!

. 54. Chang biét n6 e —— = 55. The, qua béng da né nhu thé nay
““&:‘}L IFE}HQ nhu thé nao! z - 0= = e —— ; dﬁ'f! Tavan luﬁrl tu’fl'ng la no... co hinh
Minh dam chac la... cau tron tria chu!

céi gi vay ?!

~ 56. Banh bi xep roi!
Chau sé tim chu Donald

dé hoi xem chu ay ¢

: biét cai bom dé dau

= khéng!

313 _01,

i : 25 I

o4. | wonder what it looks like! | bet... What the...?! 55, So, this is what a football looks like! | always imagined them to be more...
ballshaped! 56. it's gone ﬁaH_ I'll go and ask Unca Donald if he knows where the pump is!

- 58. Do dung la cau ‘ X1 V :
57. Chu / ma chu d% noi! £ 59. May mé‘_ChéUJCﬂ
Donald di, d : ! con dao I:th!p l:lu’dng
dau... Cai gi N 2o sinh day!
vay...?! '

o | 4 4

what | said! 59. Lucky I've got my Junior Woodchuck penknife!

g ps./Mieulun.hopto.org

60. Stop talking and start cutting!
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63. Do chinh la cau
chung t6i da noi!

o\ -

)

C
|
P

)

61. SNAP 62. What the...?! 63. That's exactly what we said!

T

64. N6 chang bi hu hai gi hét! On trdi! Da xay

66. Chu Donald viia mdi 67. DUng ban tam, tau
ra chuyén gi ¢ day vay? '

bi... uuuy! bé ha! Né Dewey va
Louie, tai sao cac
chau khéng dan dic
vua vé phong clia
ngai vay?!

65. Chau ciing chang biét
nua, nhung khi chau

64. It's not damaged! Thank goodness! What happened in here? 65. I'm not sure, but when | came in... 66. ...Unca Donald had just been...

mmmm! 67. Nothing to worry about, Your Highness! Dewey and Louie, why don't you show King Ruprecht to his room?! 68. SLAP

— , S Y

l' 71. Chi xin I8i nhuing tai chd khong !
mudn chau ndi ra bat c dieu gi co thé N

lam ddic vua hoang sod bo di va sé khdng

~~~~~ cho chu tién ndal!

69. Mdi vua theo chung
chau! Chau dinh néi la
xin mdi bé hal

70. Tai sao chu lai

i
|
W . ¥ I
bit mieng chau?! i

!
/

= - L L

69. Follow us, king! | mean Your Hf_ghness! 70. What did you do that for?! 71. I'm sorry but | didn't want you saying anything that
might scare the King away and stop him giving me the money!
— — - vl B J
théng tuc, ré tién va chang cé vé trong day a! ™ ﬁ Dewey, chau co y thuc
hao hoa, thét rachu la rnﬁt HQU'(HI rét - _ \ ] ﬁLde chau dang lam gi
thé ngli chd do!
= 2
72. | have to prove to Daisy that under this common, cheap, styleless facade I'm really very sophisticated! 73. You can sleep in
here! 74. Dewey, what do you think you're doing?! King Ruprecht can’t sleep in there! https:/itieulun hopto.org

72:Chu cn phai ching tovéicé [ 73.Ngai c6
thanh lich! )/ khong vay?! Vua
G
"-':1_4
)

Daisy rang, bén dudi bé ngoai thé ngl
Ruprecht dau co
]
TIL
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Duc vua Fiuprecht phai nght trong can phong tot
nhat nha! Ngai phai
ngu ¢ phong chu
madi dugc!

76. Oi chal Cac ngudi co ca
trd chdi dién t& nial Thé cé
tro chdi “Nhing tén cuop
khong gian” khéng nao?

77. Nhung tén
cudp khong gian?
Co6 chu, nhung no

da c6 16 qua roi!

alsp

™

75. King Ruprecht must have the best room in the house! He must have my bedroom! 76. Wow! You've got a games computer! You

haven't got "Space Marauders”, have you?! 77. "Space Marauders"? Yes, but it's really old fashioned!

78. Co lan ta bat gap mét chu linh
hau chdi tro nay! Trong thét la
hép dan! Dé ta chdi mét lat dudc

khong? Nhe?!
m:a

79. Va ngéi cé thé xép hét qm

dac vao cac ngan tu nay! Cac éng vua
€O mac vest khong? — Hé! Ong ta
chudn dau mat roi?!

78. [ caught one of the footmen playing it once! It looked so exciting! Can | have a go? Please ?.f ?9. And you can put your vests
and things in the chest of drawers! Do kings wear vests? — Hey! Where's he gone?!

81. Dd ne, do

( 80. Budc rdi, minh cho
ac 6n xa lal

|a chi cé cach nay dé
tim ra thoi!

| h
]
%

|

82 TACH

84. Tuyét qua! Trong
triéu dinh, ban dau cé
dudc ban tan xac cac

con quai vat!

83. O! Ao vest! Va ca mét cay
ba-toong nta nay! Chac han
Vua Ruprecht se chéng
phién néu minh...

80. Well | suppose there's only one way of finding out! 81. Take that, you alien scum! 82. Click 83. Wow! Same vest! ﬁnd qu.fte a wa.*m,r}g srrck

too! I'm sure King Ruprecht wouldn't mind if I...

e

85. That la vua khit! Va thoai mai het 5u’c' Tu nay trds
di minh sé chi mac ao Iéng chon trang ma thaoi!

84. This is great! You're not allowed to blow monsters up at the court!

- — T
86. HUm! Chang biét 1a c6 phai
khong day! Cé khi nao minh va
Vua Ruprecht da bi trao 16n tu
thud mdi lot Iong khong nhi!

85. It's perfect fit! And so comfortable! I'm only going to wear ermine from now on! 86. Mmmm! | wonder if it's possible! Perhap

King Ruprecht and | were accidentally swapped when we were babies!

https://tieulun.hopto.org
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88. Chu Donald, lai
day va... Coi chung!

g7. Cai ghé xac xudc kial
Hay mau quy xudéng
trude Duc vua Donald
thanh lich!

87. Impudent chair! Get down on your knees before King Donald the Sophisticated! 88. Unca Donald, come and... Look out!
89. Aaaah!

‘

92. Mi chang phai tif bénh
vién phu san tdi day, phai
khédng? Mo dén dé 1am ro
mot vu trao 16n hai nhi ha?

90. Néu nha nguai 1a thd nao éng khaoi dang kiém
viéc lam thi qua la da di Ion
dudng roi day!

91. Chau nghi |§1I
khoéng phai han kiem
viéc lam dau! Chau
nghi la han dang
bam sat chu day!

93. Ta ma la ngudi thi tha tu nop
minh cho gon! Mi chang chay

thoat dudc dau! Vit Donald nay
Iic nao cung... Ui ui Uil

. ";"
"--...“_ s
=

Jrae <

P I

94. ...mot cu nén vo

ink it was
you he was after! 92. You're not from the maternity hospital, are you? Come to clear up an accidental swapping?! 93. I'd give yourself
up if | were you! You can't get away! Donald Duck always gets... uhhhh! 94. ...a bang on the head! 95. CLUNK

\

rK, hen you're going about it the wrong way! 91. Idon't think he’s after work! I th

g6. Chuyén gi xay ra
vay?

98. C6 chuyén gi vay?! Ta nghe

97. Chu con hoi n(ia, !
co tieng sap!

chauthat la ( ]
e W\ \Y
. ngac nhien
‘ day! |

99. Khi chau tim dén
cho chu Donald thi cé

QQ. When i"CHmE‘ ,l;ﬂ t{:} Qer U”Ga Dﬂnafd' rhare was a... https://tieulun.hopto.org
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100. ...thang cha mé&c
05 /]

toan do den dang

-

leo lén... Oil

101. Thé cai tieng
sap ay nghe cd
gidng the nay chit
nao khéng?

103. T6i e rang thang Huey
t6i nghiép da bi choang
dau! Do dé né toan thay
chuyén khong dau! Nhung cha
can phai lo dau! N6 khoe lai ngay
théi! Hai nguidi cui tiep tuc cude
chai dil

104. Sao chu lai lam thé? Sao chi khéng
dé cho chau ndi ré cho Buc vua

muén bat céc ong ay!?

105. CJ chd cé qua ldi,
Huey! Bon né dau co

Ruprecht biét ring rd rang 12 c6 ké dang /7 &- k&t coc nhavual Co

& bon chdng chi muén xin
nha vua ban cho mét chi

mathai!

100. ..man dressed in black, climbing... Ow! 101. Did the clunk sound a bit like that?! 102. CLUNK 103. 'm afraid poor Huey got a
bit of a bang on the head! It's made him see things! But there’s no need to worry! He's fine now! You two go on with your game!

107. Khéng dudc dau,
Huey! Bung c6 lam vay
mal Ong ay co thé sé
ra di va chu chang bao
gid c6 thé chiing to véi

106. Néu qua 1a chung
chi muén xin chi ky luu
niém thi chi cif dé
chau ndi cho nha
vua biét!

0 Daisy chu la ngudi

X v"/‘ { L-:'
" ALY
T4,

104. Why did you do that? Why won't you let me tell King Ruprecht someone’s obviously tg:.-‘ng‘m kidnap him?! 105. Oh, don't exgggemte,
Huey! Tgey 're not trying to kidnap him! They probably just want his autograph! 106. Well, if they just want his autograph you won't mind if | tell
King Ruprecht about itthen! 107. No, Huey! Please don't! He might leave and then I'll never be able to prove to Daisy how sophisticated | am!

108. Néu dé nha vua b
bat coc thj_ chu cung
chang thé ching to

109. Chau hoan toan dung!
Chﬂng ta can phai dua nha
vua dén mot chd nao dé an

110. Kinh thua B¢ vua Ruprecht! Tr;uén c6é moty
nay! Néu qua that 1a ngai mudn thay ddi song
dan da thi than c6 biét vai chd cé ca tram déan

véi ¢6 Daisy la chu toan! thudng ay!

thanh lich nhu thé
nao!

110. King Ruprecht! I've had an idea! If you really want to see how

common people live, | know somewhere there are hundreds of
common people!

113. Chau tudng I? chu
phai dua 6ng ay den mét
noi nao an toan chu!

108. You won't be able to prove to Daisy how sophisticated you
are if he gets kidnapped either! 109. You're absolutely right!
We must take him somewhere safe!

/-ﬁ; uyet q@’

Chuabao gidta ¢
dudc thay nhiéu dan
thudng trong cung
mot ltc, 6 cung mot
N Ndi nhu thé nay!

g

-—

112. VA ta chang phai bat
tay vdi bat c(f ai trong bon
ho cal!

114. Noi day an toan roil
Chang ké nao dam bat
céc Ong ay gilta bao
nhiéu con ngudi thé nay!

g ! X : il
i il - - e =

et S

T

111. This is fabulous! I've never seen so many common people in one place at the same time! 112. And | don’t have to
shake hands with any of them! 113. | thought you were going to take him somewhere safe! 114. This is safe! No one would

dare to kidnap him with so many people around!

e e Wi =

https://tieulun.hopto.org
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7 115. O, nhin kia! Bao nhiéu la thuyen' B s —
____,;.m#' ; Ta la chi huy t6i cao clia hai quan e ;ﬁ : pf:';%n, 117. Chii c6 chéc
Batia vay ma chua bao gid dat chan Ll ::‘.l'c": 1A O bt
& )\ len mot con thuyen chéo cal Ta cd o S

V thé th mot chuyén
chang? Vui Iong nhé,

chti Don... Ta mudn .:f
noi la orrg Vit
Donald!

ot e

115. Oh, look! Boats! I'm supreme commander of the Batian navy but I've never been in a rowing boat! Can | have a go? Please Unca
Don...  mean, Mr. Duck! 116. Of course you can can! 117. Are you sure this is such a good idea? 118. BOATS FOR HIRE

120. Dinhién dd lay hay chu! } ’ 121. Al Thé nay mdi la sgng h

119. De ta cheo chol Viec

duy nhat ta thuc tap khi d Chang ké n&o cé thé bat coc chu, c6 phai khong nao? 122. Ngoai truf
. nha I cit bang khanh nha vua ngay gida mot ho Chang phéi bantambat e/ \iac 18 céng
: nudc! chuyén gi trén ddil vi gi4 bang!

Ruau!

119. Bags me row! The only exercise | get at home is cutting ribbons with scissors! 120. Of course it's a good idea! No one can
possibly kidnap him in the mm’dﬁe of a lake! 121. Ah! This is the life, isn't it!? Not a thing in the world to worry about! 122, Apart from

catching frost bite! Brrrr!
( 126. Vang, xin da ta ngéi!_l

123. O. xin 18i nhé! 124, Tot, téi thich 4o 16ng
Hay mac tam o chén trang hon! | Nhung toi

o R cho la téi cé thé mac tam
vaﬁdc_:u mu cua}ta 40 16ng cf?ﬁn nay
vay! Chang Iot - cling dudc!
toan Inng chon - '

Téi chi... Cai gi

125. C6 thay Am ‘
the nay...?! |

hdn khéng?

123. Oh, I'm surfy! Here:‘ Have my hat and coat! They re mrnk lined! 124. Well, | prefer ermine! But | suppose | can make do with
mink! 125. Feeling warmer? 126. Yes, rhank-yﬂu!f was just... What the...?! 127. SPLOSH

- = r. - 'l" .""'_"" -y - — \ \ : : "
:j f ._-.- . ; 4 - P " o
e o 3 : 131.

Nhanh Ién! Bam
theo chu ay!

128 GASP”J’ 129 SPLASH 130 HEIPI 131 GUICkaﬂler h;m,‘ https://tieulun.hopto.org
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133. Toi dang co day nhung
that chang dé chit nao! (hu

\ ’ 135. That la xui tdn mang! Bi
" 134. Nay! Tha | bat coc bdi cac van ddng vién

/I-/faz. Tien lén,

Duc vua hy!) Cat bang d Ié héi thi van chii tao ral L), bamdn phdi hdp! (b I3 ‘
Ruprecht! Nhanh/y , \\dung nhiing cd bap khac kial | cneo thuysin, %%J

- anrl \ » . N BN . i '5-"":: -___. L

nua len! . (Phi phaol) | —— S

132. Come on, King Ruprecht! Faster! 133. I'm trying but it's not easy! (Puff!) You use different muscles for cutting ribbons!
(Wheeze!) 134. Hey! Let go of my uncle! 135. Just my luck! Kidnapped by triathletes!

- "

136. Lam ki€u nhu vay tui bay sé chang
doat dudc huy hiéu ctiu hd cla hudng dao
sinh dau!

137. Chuing kia kial Ching @& .0
A sk 5 n 3
dang 16i chu ay vao Itim it
cay kia do!

138. Dau phai ong 17 A
ta dau, bon khung W 141. Neu bon bay

o' - khoéng tim ra nha vua
! *F . e i 3
N L -~ v, thi lieu hon!

136. You wouldn't win a Junio

g
bush! 138. That's not him, you fools! 139. Oh no! 140. SCREECH 141. Ifyou don't find him, I'll have you turned into sofas! 142. It's alright,
dear! I'm here! :

- pi— B T

"

145. Ta rat tiéc khong
cd thi gid dé bat tay
nhing ngudi thudng

143. Sao ngai lai lam nhu vay véi em?! Sao ngai lai bo di?! 144. Ta _Fﬂ'-féﬂ gidi ‘

Ngai khong biét 1a ngai cdn cé nhiéu trong trach sao?! thieu vdi cac nguai
. v Hoang hau xu Batia,
5

vd cua tal

143. How could you do this to me?! How could you run away?! Don’t you know you’ve got responsibilities?! 144. 1I'd like to
introduce you to the Queen of Batia, my wife! 145. I'm sorry, but there's no time to shake hands with the commonergdiunhopo.or
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146. Di thoi! Ngai concd cuéec 8 147. Bay gid chac cac
gap vdi cac nhan vat quan F L ngudi da hiéu vi sao mata
trong nifa day! Con phai doc g \ lai thém mudn cubc séng
cac bai dién van! nhu moét thudng dan
trong chdc lat!

148. Ba Ay IUc ndo ciing eo séo va san duoi tal
Ta chang c6 Iic ndo dudc yén than! O vdi cac
ngudi that thu vi
biét bao! Néu nhu
ta lai chuon di dudc
chuyén nua,
chung ta seé lai
tiep tuc cudc

151. T6i cam doan la 6ng sé
ching bao gid cdn tau thoat
di dau dudc nual Toi se

chéng bao gid dé 6ng ra khoi ta, tht ca nhiing gi
tam mat cua toi dau! ﬁng ta muan chila
o dudc song mét cude

149. T6i nghe hét ca rdi day! Va cau tra |di la khéng! Ngai
la mot vi vua! Ngai con co6 nhiing nghia vu phai thuc hién!
Nhiing khuén phép phai git gin!
Nhing siéu thi phai khai truong!

152. T6i nghiép éng

146. Come on! You've got VIP's to meet! Speeches to give! 147.
Now may be you can see why | wanted to live like a common person

for a while! 148. She's always nagging me and chasing after me! | A

J r . - ’ - . -
can't get a moment's peace! It was such fun staying with you! Maybe, if | can get away, we can do it again? 149. | heard that! And the answer’s no! Youre a king!

:}u You've got duties to perform! Standards to keep L.ﬁf Supermarkets tm ;:r.?enf 1 EI‘G.wa! 1 ﬁ ;I!‘
) lau s 4 'm going to make sure you never run away again: I'm never going (o /et you out of my Sight:
153. Khong ik 4~ 152. Poor bloke, all he wanted to do was lead a common, orainary i’fff-‘}"o

154. Xin 10i vi da
liéng chau hoa
vao dau anh, anh
Donald! Vaem
cang xin 16i da
ndi anh la ké tam
thudng, ré tién va
chang cé chut
phong thai gi cal

153. Not lonq afterwar — 154. Sorry about the flower pot Donald! And I'm sorry | said guu were common and cheap and had no
style! 155. To make up for it I've bought us a couple of tickets to the Aristocrat's Club Balll You're so sophisticated they're bound

to crown you king of the ball!

155. D& chudc 16i em da mua hai
vé cho bon minh du budi khiéu v
clia Cau lac bé
quf téc! Anh théat
thanh lich, chac
chan bon ho sé
bau anh & vua
cua vl hai!

e

157. Cang quen biét 6ng
chu clia cac chau, ¢ cang

156. Ai ma them lam
vua?! Ai mathém co
F

- |

am

kiéu cach thanh lich?! 1]
1

_-1

e
o

i
4

Anh la mét thudng L NN _ _

dan va anh tu hao vé e T i = : Rad”
didu dé! Anh sé den < - ' | Re

budi khiéu vi ctia Cau

lac bé Bowling!

e
1
.
= Y
r
&
&
i Bl
B i
b

156. Who wants to be a king?! Who wanits to be sophisticated?! I'm common and I’'m proud of it! I'm going to the Bowling Club
Balil 157. The more | get to know your uncle, boys, the less | understand him! 158. D. DUCK : htps:itieulun hopto.org
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CHUOT MICKEY

Con chudt chong lai ca thé gian

Ngudi dich : TRUONG HAI

- | 2. Chi Eusebius ciia 3. Dlng vay! Lathu
| cau deé di chuc lai cho cau nay co nodi ve chuyén
dudc hudng mét ngan do- dé! Nhung td khong
la, phéai khong Butch? Troi
di! Tuyét vdi that!

i

rr_ & =
7 M| \ T
= -
= 3 & 1 1 "
g_..__ ==
T
# -~ -:':-_1I

e il E

......
L

—

D 054419
—————————————————————
1. Sometimes the fates send your ship in with a torpedo attached — 2. Your Uncle Eusebius willed you a thousand dollars, Butch?

Boy! That's swell! 3. Yeah! This letter tells about it! But | ain’t glad! 4. NORFOLK STREET 5. GREEN STREET

7. Néu nhu ho nhan théy td chua
sfa déi dudc hanh vi cta minh thi
td sé khdng dudc nhan tien!

z b .

Tnhién td
2 { khdng phai 1a mét

ké nhech nhac
- bam sinh!

2./ 6.Chaay ludn ludn ghét céi tat Iudi
3 88 ®al nhacclatd! Do dé cac luat su clia
S &\ chu ay sé dén nhatd trong tuan tdil

- 5 (e,
- . .FI - o . i
— 1 F . o
[ 'i A | i
! I 4 - ’ I 5
a . . . . & . . r = ‘:_. 1..
] * & ] d G, L]
x i = . ks
i 5 I
: (& AL
o "
[]
- Sy
& - %
= "
1 = - - T I-.
= - . - - o

6. My uncle always hated what a slob | was! So his lawyers are comin't’ my house next week! 7. If they see l ain't cleaned up my
act, I don't get th'dough! 8. ‘Course, | ain't natcherally messy!

11. Nhung t6 cing chang
phai la n}gd&ii ngan nap
bam sinh!

12, Béﬁy trudc §J e R :
day la ngudi don ])’ l' > b R,
depnhacliacho /8 d] Y '
t3do6, Mickey! /% ' | »

). YEEEEK! 10. Huh?! 11. But ! ain't natcherally dat neat, either! 12. Dat was my former cleanin’ lady, Mickey!

https://tieulun.hopto.org



bata bd chay, Butch! Noi
nay tréng giong nhu diém
khang cu cudicungcla /|
tudng Custervay! 4L

dé nhéac nhd td don dep khi ché
nay trd nén qua bla bai!

B # = o \
14. O, td da hiéu vi sao \i 15. Phail Diéu matd canlaco a

: ?:' “ E‘“ﬁ:\ E' .

13. In Butch's home — 14. | >Gulp! < see why she ran, Butch! This place looks like Custer's Last Stand! 15. Yeah! What | need's
someone t'remind me t'clean up when th'place gets too messy!

e

o 16. Dé nhac nhd cau u? Nay! T

17. Nhung phai dgi td lam
xong cong viéc giao hang
bua nay cai da!

A c6thé lo dudc chuyén dd!

e

18. Sau 19. Blia nay chiing 20. Chéc chén L AT ~ , ,
-~ - i P F e
dé... toi can nam tram ban roi, thua gidosu Y+ | T ¥
cua td budm quang Dustibones! Chau | : ' | “J | «{“\'ﬂﬂ
Céﬂg%né%tﬁgﬁgqﬂng cam doan day! | ) L -ql' 21> _}'-fjf
Sbditaling b - B VIEN Y
I / | ]| BAOTANG fj 7
) bl 11| KHOA HOC 5"1
.-{r b o o ol ————— "—'L -‘ —_—
. ;:""H f' == . ' | S - - 1
’ ’Q > : &
% S | A I
~ = =
' . = o

% i
i

18. Shortly— 19. Today we need five hundred copies of the flier in ?hfs envelope, Mickey! 20. Sure thing, Professor Dustibones!
It's a done deal! 21. MUSEUM OF SCIENCE

|/~ 22.On§ gido su cho
minh cdng viéc nay thét &
hay! Nhd vay ma su' théi thic
di phiéu luu cia minh dudc

\_  kémham bét lail 4
1 L-i .‘ L ;

25. Day la td quang cao mdi cla vién
bao tang, Joe al Hay in ndm tram
ban, va mai td sé dén lay!

23. Trong moét .
khoang thdi gian

<

22. Good thing the Prof. gave me this job! Maybe it'll slow my urge t'go off adventuring! 23. Fora while! 24. A week, maybe!
25. Here's the museum’s new flier, Joe! Print five hundred copies, an’ I'll pick ‘em up tomorrow! 26. BUSY-BEE PRINTERS

https://tieulun.hopto.org
L
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= e

27. Xong viéc, [F2728. Hal Cuon sach cl cla X
Mickey vée | [ minhvé nhiing van thd
thang can gac khuyen nhur “Ld ngu ngoc
xép cua minh.. va cach sc}ng cua ho"!

e K/ 4 ?"
__ P - if A

29. "Hay nhin chudt Hancluiph dang sa!

Han an nhing mon day dau ma! Md toc

khong hdét bu x trong tham hai! Han
danh rang dau hoi nam ngoai!”

R

\

N

27. After work, Mickey heads srra:ght for h.rs attic — 28 Aha! My old book of cautionary rhymesf “Dapes And How To Be Them”!
29. “Behold revolting Handufph Rat! The food he eats is full of fat! Hrs uncut hair's a mop of woe! He brushed his teeth last year or so!”

32. Cai ndy kéu bang su tu ky ‘
am thi dé, P!utc:r" Bon tré sé nhd

lai nhiing van thd dé trLfdc khi
chung lam viéc gi hu don!

: 30. “Khi Randolph di vao thanh
pho, tdi &! Toi phai lanh xa hang
cay so!" Ha-ha-ha!

37. Troi dét
il TUc cudi
thiét!

30. “When Randolph comes to town, | stay! In deep sscfusr‘nn:- heh-heh-heh! < “miles away!” 31. Bayf_ﬁhar-ta laugh!
32.It's called delayed suggestion, Pluto! Kids remember th'rhymes before tryin’ somethin’ naughty!

] [35.Vinhiing baithotrong sachl” 36 “khi bita an ciia Hiram
' khéng c6 noi dén nhitng thél | ound két thac, may nghién

xéu cta Butch, nén Mickey thitc &n du khdng hé nhtic

phai sang tac “'1"“9 vantho | | ichi Bira an ciia né con lail

méimechor h“ hop... Thic &n con vudng vai trén
ban — vatrén san!”

33.Varoi chung sé khnng Iarn chuyen
do nda, vi chung sdrang cuoi c:ung sé r
giéng nhiing thang nhéc hu don ma

chung da doc trong sach'
A% W

lp,

| m 34 angld bat ]

‘,‘i dAu 1am viéc!

33. Then they don't do it, ‘cause the re afraid 0’ endin’ up like th’ brats they ve read about! 34. Now to get down t warkf 35. Since tha
book's uems don't deal with BUTCH'S bad habits, Mickey has to write new rhymes for the job — 36. "When Hiram Hound was done with
lunch, e trash disposal didn't crunch! His meal’ S I remains! They lingered o'er! The plywood table — and the floor!

40. Sang 41. Minh sé dat tén cucm sacr
hom 12 “Nhiing chuyén xau xa clia

sau... nhung :j'Lratre té hai"! Bay gid
toi phan htnh .‘anh|

-
%‘!‘-

38. “V& rdi a coc Fecilia du thay can %

minh gid thanh mat bai lay! A 1@ lét di trong
bui bdm, ma chang bao glti chiu quét don!
Va bay gid, gitta su ban thiu, & khéc!”

39. Ha... hal\
Tuyét vai!

37. Hours pass — 38. ‘And so it was that Felicia Frog, found her house was now a bog! She'd tracked in dirt, and never swept! And
now, amid the grime, she wept!” 39. Heh-hehf Perfect! 40. Next morning — 41. I'll call my book “Vile Tales of Viler Children”! Now
fﬂr fhE pFC IUFES / https://tieulun.hopto.org
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44. ... mdi khi cau dinh 1am
nhng diéu ma chu cau sé
khéng ual Nhu thé 1a cd td
d d6 dé nhac nhd cau vay!

42
[Chﬁnu hﬂj] 43. CJ_’a, Butch , cudn sach cd nhiéu céi
ausac-J\ vui 1m! Nhung diéu quan trong 1ané
sé dong lai trong tri 6¢ cla cau...

uncle wouldn't like! Just as if | was there to remind you! 45. Huh!

46. Minh s& dua Butch cudn NG / 1\“}" %7. Phai, mét ngan ban
[ sach cua minh sau khi da lam va . - N\ I&h c6 déng bia, Joe a! D6 13
xong viéc giao hang bifa nay - \ # ‘"‘x I moét cubn sach bia boc

cho vién bao tang!

! |
g o !
& r |
o
F) i = -
| M ol
- : - =
e
!t- - L
¥ gl . - oo - e — -

46. I'll give him my book after making today's deliveries for the museum! 47. Yeah, a thousand bound copies, Joe! It's a hardback
to go with a special exhibit! 48. BUSY-BEE PRINTERS

49. [t 1au 50. Chao, Butch! Da ? s l;g'n'ft;ﬁr;;ég N 2. Ng6 thigt! NO'\°
sau... la chiéc chia khéa cho nhiing vAn thd dang sd, T\ C0i bo khdng c6

van may cla cu! 2 A\mau me gi ca!

va véi nhiing hinh vé
day mau sac!

d
=
P 5 e e
F 5 T -
A e - i
& ; . o Ll - L
Nl ; e
"
x

(O z
49. Some time later — 50. Hiya, Butch! Here's th' key to your good fortune! 51. Th'advice you need, all in revolting rhymes with
colorful pictures, too! 52. Funny! It don't look so colorful!

53. N6 khong\\ /54. T da dua 16n sach
comaul O, R cho méy éng thdin rdi!

qui thiét! '
/. ?

______

'L
e

53. It doesn't!! Ye cats! 54. | gave the printers the wrong book! 55. Full speed ahead! We gotta hurry b

C&> 42 b
ack there before'it’s 160 1af&!




57. M6t ngan ban “Nhing
chuyén xau xa cua nhing
dla tré té hai”, va td sé phai
chi tién ral

P 61.Nhung su' [ _ | 62. Tui minh da den ba mudi ﬂq
60. Gid thi td da nhan thanh céng [} ! hiéu sach! Moi ndi nhan mét tra
tui cho tai khi ban heét ciing dén, du cudn! Va cau phai lo so sach
md séch nay! Td dang c6 cham... con lai nay, Butch!
doat giai nhat trong ' _
\_ dam ngu ngéc!

e, H‘-‘_

bJ

“ - -I
o 1

i g
el

o,

60. Now I'm broke ‘til | sell these! Of all the dumb bunnies, | take the prize! 61. But success does come, if slowly —
62. We visited thirty bookshops! Each took a hundred copies! An’ here's yours, Butch!

- T T : j N
hifa;% s ktf; ﬂét;atzidgéducsé ThEu% ra| | ’ é’ 66. (Ngap!) Gap lai sau nhe, Butch!
nhung cuon sach ne . by | ' Td phai chdp mat mot lat!
dudc gap lai chung day! ' Q P P -

64. é, hay lac guan

lén chd! Co diéu gi
truc trac nda dau?

OV - L

63. If them books don't sell, you'll be seein’ em again! 64. Aw, be optimistic! What else could go wrong? 65. What, indeed?
66. Yaa-aawn! See y' later, Butch! | gotta catch forty winks!

7 7. Tu mot ngudi giao hang =
thanh mét tac gia! Cé mét ngay ma e
thay ddi biét bao! A
— Y
A ~
‘ - o~
N ﬂ
%/
— - .
Lﬂ\""‘--.._ e
= (.

67. From delivery boy to author! What a difference a day makes! 68. Comes the dawn — 69. Rrriiiinnng!!

https://tieulun.hopto.org
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Qt}. Chan ddng, Mickey, téi phai chuc

S 72. Sang nay Patricia da mua cho con gai

ba ta mét cudn sach clia ciu! Ba ta da ké
cho moi ngudi vé cudn sach dé, va gid day
moi difa nhéc déu mudn cé mét cudn!

mung cau da trd thanh mot tac gia!

=

e\ L.,._"h..‘ A ¢ . }!' —— . i N A

— - ————— —

70. Land sakes, Mickey, | had to congratulate you on bein’ an author! 71. Huh?! 72. Patricia bought her girl a copy this mornin’!
She's been tellin’ everybody about it, an’ now every kid wants one!

74. Vay nay minh %" 75. M6t ngudi

73. Moi dua nhoc déu mudn cé cudn "Nhing Ne—=""

chuyén xau xa" cla ta! Tot dd, anh ban, ban da moét tac gia vietcho — thoi kén cla
thieu nhi! ¢\ nhung ngudi nho
— J.f;.'ﬂ be! Hay day!

L— i
I e gt T — i
= "'"-'Hl:_ ....-.---""' —— I
e B
il
wieil

P—

73. Every kid wants my ﬁa Tales! Well, ol’ boy, you've found yerselfa calling! 74. So I'm now a children’s author! 75. A pied piper
of pipsqueaks! Not bad at all!

76.Xin chao, Mickey! N\ / " [/ 77.Hoantoan khéng, Patricial
Mong rang anh khéng | Nhd bama cac ba me trong thanh
== phién ve viéc tdi loan bao r Lk pho da gitp cho tai khoan ngan
- anh da thanh mét tac gia! / A IN\_hang cla t6i trd lai binh thudng!
- ’ r‘i 51. r-
1S = e ﬂ 79. TRUY
- > i | B | NA PEJE
BU XAU
- i |
/O : 7. | ~
u — - _ g - . —-—;I qf'
=2 :“ y /

76. Afternoon, Mickey! Hope y’ don't mind my spreadin’the word th_a-t ym:r 're anauthor! 77. Not at all, Patricia! Thanks t’you, every
mom in town'’s helpin’my bank account get back t’ normal! 78. WANTED BIG BAD PETE 79. Vile Tales of Viler Children

{:""“?" .’

F | ” 81. “A 18 1&t dfi trong bui bam,
, ma chang bao gid
chiu quétdon...”

P/é;. Chal Minh
can tap quen Vi
| N l dieu nay!
E":‘ < K _,.:-" ) R \_ il 2 " - ‘—/f : —

80. Kids love your book! That's the important thing! 81. “She’d tracked in dirt, and never swept...” 82. Hot dawg! | could get used
fD thfsif ps://tieultin.hopto.org




85. “...may nghien
thuc an du khong he
nhuc nhich...”

83. Trong vai ngay sau do, cuon sach cua
Mickey that su'“cat canh”,.. nhu' nhiing cuon
sach ban chay nhat! Chang mayﬂchﬁc ma
moi gia dinh déu cé moét cuon...

84. "Khi biia h

cua Hiram Hound
két thic...” w

- - . |
| » | - ':. ’.
$ l » ___ . oy N a1
. ; - Fre At 'Y
s *{“J ' ey
iy - \ : N\
™ \ o “ -

b

83. Over the next few days, Mickey's book really “takes off” — as bestsellers do! Soon every family has a copy — 84. "When Hiram
Hound was done with lunch...” 85. “...his trash disposal didn't crunch...”

o] o8t (o caembsticaion| [ B EMenassd 0N ] 7
i & Khoa San, chd! Con ciia Fred thi lai i A
thanh A + e nhan vién cta téi déu dang
_phé... angak giao cho Floyd! doc cubn sach do!
=l 1
=

86. In the city hospital — 87. Chaos in the maternity ward, sir! 88. Babies're going in the wrong cribs! Floyd got Fred'’s son!
89. An' no wonder! >Snort! < My staff's all readin that book! 90. Baw!

L]

1'—" W : LT - L T 7 T - - -
91. Tron % , o 983. ... thi td lai nghi tdi nhdng ke ludi nhac ma cau da viet
khi dﬁ_? I e, Ua_! Cac:lh ﬂfﬁ ccﬁ‘hleu él trong sach, vui |ap trong rac rudi, va thé 1a té don dep sach
- qua, Mickey! Hay den ma sé! D6 la mot cach nhic nhd tuyét hio!
l It coi! Cu mai khi to bat dau ' : -

gay ra su bay hay...

. g ] '+ --!__:- ~ # : E‘ | s : .‘..‘
@ T / 'd! : :
1 | F i 1 k : : - ¥
v Ul mm— ), @
\ ’ ; t . i u .‘ . ~ N ' Fb'

iy

91. Meanwhile — 92. Yep! It's workin'Mickey! Come over an’ see! Every time | start t'make a mess... 93. ...l think o’ th’ slobs ya
wrote about, buried in trash, an'l clean up! It's a perfect reminder!

1. Td sé gon gang va
dep dé trudc mét cac
luat su' cua chu tg! Cau
vul long chua?

05. Chac chan

: 96. Chi co diéu téd ban
la vui roi!

khoan Ia liéu cubn sach )
cua td sé gay tac dung gi
doi vdi tung dda tré
trong thanh phd!

on every kid in town!

https://tieulun.hopto.org
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97. Tac drgng gi? Ta hay xem! Bdi - A o
vi trong khi Id tré say mé cudn tif;';zt;;f:;g:g ?;::1 ! LA D ‘e ~
“Nhing chuyén xiu xa cua s ) AUy AN t
nhiing diia tré t& hal” thi... t{’:ﬁ“ﬂ?ﬂ;“'ﬂ;ﬂ;?ﬂt‘ %
] 4 ) & I

dong cao do...

—

\ -
k '.L : ‘L
™

1
|
|
i
r
|

L HI
97. What effect? Let's see! For while kids like “Vile Tales of Viler Children” —
98. Mickey's delayed suggestion technique has fired their imaginations to a fever pitch —

! =
T v =s

102. Ma dil Ma! Cubn sach méi
_da cho con thay toan ac mong!
ST m

105. DUng vay,
June! Chau Robbie
._,Q bfnngicﬂa t6i khéc
q suot dem!

109. Ha, ta da kiém ‘
dudc du so tién da
mat! Chac la...

/
f

g

1
|

]

%

I 16. Ban hiéu

roi do, Hank! Thang € %
con téi dang trong _
p_ can kich déng! e iy S ala
f = ?""‘\\
& 25

108. Va Chubt
> Mickey phai chiu -
72 trach nhiém! < r
104. When morning comes — 105. Yeah, June! My little Robbie cried all night! 106. You got it, Hank! My boy's in a uproar!
107. So's my eight kids! 108. An' Mickey Mouse is responsible! 109. Well, I've earned back my lost money! | guess that's...
110. Con chuét dG _ WA A EL B 112 S6éntheil Se6n  N—T——

: ' Y| | " thoi! Sé On thai! - )i

kia! Bat han!

UL.._.._..._ _.__.] : _ Rl e =

—— i
P e ey

- B W ¥
N
1 : :

R | | T - - Y

R /i rj ==

110. There's that Mouse! Get him! 111. Huh?! 112. Well, I'll be! Well, I'll be! Well, I'll be!

https://tieulun.hopto.org



[~ 113. May dem lai ac mong ) 114. Trdji 0il Nhu thé
cho con cai tui tao! Bay gid e I B ahuiBe
-y - . ¥ I .: - -'
PiEl i i) { chéng lai ca thé gian!

116. “Sylvia Sloth huénh
hoang tuyén bd! Rang a cé
nhiéu rac nhat thanh phd...”

V1. Thoat tién ho thich minh, réi ho lai | ﬂ
ghét minh! Gid day chi con mét giai phap

\’Tr' "~ duy nhat ma théil
. — ! R m

il r—

115. First they love me, then they hate me! | can only think o’ one solution! 116. "Sylvia Sloth is glad to boast! The trash she owns
is near the most —"

118. Sau
nhiéu gic
lam viéc

719. Minh khéng muon khuyén Id tré wq
th‘ang luGi nhac! Nhung phai ¢d cach nao
L\ d6 dé phu dinh nhiing tac dung clia cuén

sach clia minh! A

117. “M6i sang, lang giéng
A # 2 aH
den hoan ho al

117. “In all the city! Every morn! The neighbors come to cheer her on!” 118. After hours of grueling work — 119. I don't like
advisin’ kids t’' be slobs! But | gotta contradict th'effects o' my book somehow!

=
4

——1

7 123. Cubn sach c6 tua la “Hanh

dién la ké nhéch nhac”, thua ba
Spink! Xin nhd ba tang khéng cudn
nay cho nhiing ai da mua cu-n’fm/l

sach vua qua cua toi!

ngan cudn!

; A /"’f : o |
rJ. Vade lam GUGCW? 121. Xin in gium mét 7 J\ﬂ
dieu do, minh sé phai % =2y \®

xuat ban nhiing
van thd mai!

\

{

122,
| NHUNG THO IN
| BAN RON

=

& T giame — - Tn 2 - ‘ [ 9 e

120. An'to do it, I'll have to publish new rhymes! 121. Athousand copies, please! >Gulp!< 122. BUSY-BEE PRINTERS 123. It's
called "Proud To Be Messy”, Mrs. Spink! Please give it free to everyone who bought my last book here!

' 3
/ P
! 4
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hiEU gid, 125. Vay dé! Neu Viec - [ 126. Vai 27. Phai, chungltﬁi, cac bac phu huynh,
. lam nay c6 tac dung thitén '} — ngay trél  [{tha thi cho cau roi! Con céi ching téi Iudi
n tudi clia minh sé khéng con qua... nhu heo, nhung chung ngl dé dang!

bi nhd nhdp ndal

J I
- 3 )
r i

124. Many hours, and bookshops, later — 125. That's that! If this works, my name won't be mud anymore! 126. A few days
pass — 127. Yep, we parents forgive you! Our kids are pigs, but they sleep easy! 128. Phew!

--a__ 129. Chi cdn mot véan dé, Ay a minh N\ 3’ =y 130. Chao, Mickey! V& phantd, td Y
| \ nhan tui! Nhung Butch thj giau cd! ] Yo thich cudn sach thit hai cia cau con
= hon cudn thi nhat nita kial '
= = s

Han sé cho minh mudn tién cho tdi
__Ky lanh ludng sap tdi cta minh!
Tims -

129. Just one problem, I'm broke! But Butch is rich! He'll give me a loan 'til my next paycheck! 130. Hiya, Mickey! Pois’ nally, | like
yer second book more 'n the first!
7~ 131. TG danhan dU’ﬁsz. Do d6td da
cudn “Hanh dién la ke \/ bzo dém luat sut cubn e .
nhech nhac” bda hom qua! ;1 xéo dil Tha cu lam mot o
Ne, td mé no lam! ké Iudi nhac con hay
| . hdn do, Mickey! 44

s

131. I picked up "Proud
133. Mickey?

134. TGi khuya... & | 135. Khi dinh dang d%ﬂ :
J sach vd, |é ratd da phai biet rang
§ minh viét lach qua hay! Nao Butch,
lai ddy ma nhan lanh! Td hia sé
\ khéng dap cau nhiéu lam dau!

134. Far into the night — 135. When it comes t' books, | should have known — at writing, I'm too good! Come here an’ take what'’s
coming, Butch! | promise | won't hurt ya— much! 136. CITY LIMITS ripsieuunopio.or
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VIT DONALD

Sl-lng bal anh hung Ngudi dich: XUAN QUANG

% Hiép si Nguy Hiém, ngudi = ¢
hung phiéu luu noi tleng da |\ _ _ o o2 dl _

den day! Hié gsn dang phong
Xe quanh pho xem ¢ chuyén:

\ gi c.an ra tay khéng!

l"—-"'

1. Here comes Danger Don, the famous adventure hero! He zips around the corner, looking for action!

4. Tét hon phai diéu tra
xem sao!

2. Dung lai! G6 chuyén gi g
sap xay ra § day? ralE

5. Nghe day, bon Iuu manh!
Ta chinh la Hiép si Nguy
Hiém, danh thiép clia ta day!

7. thmg ai dudc nhuc nhich—
néu khong sé biét tay tal

8. Dong y thail

"_“ u.‘-'-.” | r |
5. Listen up, punks! Danger Don’s my name — and here’s my calling card! 6. THUNK! 7. Nobody move —or you'll be messin’ with
ma}"hﬂm! B- Yﬂu er' ﬂﬂ:’.‘f;" https://tieulun.hopto.org
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9. Bad nay,
Hiép si Nguy Hiém!

( 10. Nay!

15. LG nhoc til San tm bay
dam pha hong viéc tap lam
anh hung cua tac:n'?‘?

9. Take that, DangerDﬂnf 10. And marf 11 And that! 12. SQUIRT! 13. SQUIRT! 14. SQUIRT! 15. Infants! How dare you disturb
my hero practice??

[ 17. Khong phai 1a chi déng \ [ 78. Xin 16i cac chau nhé, chd con nhidu hé
16. Ay binh tinh néﬂ chu kich dau! Thanh pho Duckburg déng anh hiing phéi !éml con nhieu hanh
Donald! Cht bat dau cé | can c6 mét anh hing nhu Luc gap e

hanh dﬂng khac thuG‘ng Sl Hamanegger Chu Ch"’lh lé N o U 1'“*
T phlrn Luc anh hing dé! y 19. Thit dén cmng vién xem, 3
s Hamanaanar aiv] Bl - HIEp si Nguy Hiém! Chac & dc:r :
gg y co dua bé nao té xe dap can
hiép si gitp dd day! Hé! Hé!

S—— ———

5. Aw, fghten up Unca Donald! You've been acnn? we:rd ever since you saw that Muscles Hamanegger movie! 17. This is no act!

Duckburg needs a hero like Muscles — and I'm him! Now ifyou'll excuse me, | have heroic acts to perform! 19. Try the park, “ b
Maybe some tiny tot fell off his tricycle! Heh! 20. ZOOM! ¢ 4 fythep Danger!

21. Mét tiéng déng 22. Phi! Chang I& hdm nay
hé sau khung ai can mot vi anh hing
giip dd sao? Hay 1a minh thdr

ghé nha Daisy xem..

23. Ai cha! C6 vé nhu minh dén ding h' -,‘w
lGe! Daisy dang gap nguy klch day! /

21. One hour later! 22. (Sigh!) Doesn’t anybody need a hero today? Guess I'll stop by DEE@‘E and — 23. Yow! Looks like I'm
just in time! Daisy’s in mortal danger! 24 SKIDD! 25. DAISY DUCK!

/' - } }':. fﬁ""\\
26. Nhung khong sao, '] '
nhd trd ném day thung L"-';’ %,
minh hoc dudc tu Luc si /

k Hamanegger!
//

Ps V"

/ i"i
fa

U Hiép si Nguy Hiém
—_dén cuu day!

)4

26. But not for long, thanks to a little rope tnc:k / Iearned from Muscles Hamanegger! 27. Danger Don to the rescueh{tps —
28. SHATTER!

= — N e e



P

29. Khéng ai dudc nhuc nhich
— néu khong sé biét tay ta!

31. D... Daisy! Bay
khdng phai la b... ban
trai cla chi sao?

 ad

32. Chung t6i da nghi choi
nhau roi! Hu!

28. Nobody move — or you'll be messin’ with mayhem! 30. Eeeeeeeek! 31. D-Daisy! Isn’t that your b-boyfriend? 32. We just
broke up! (Steam!)

SHOHG LS. lam gi kia! Cay bonsai 200 tudi tht v khi giét ngudi nay 6... dam pha hoai cau lac bo

: - ] Fai - _ﬂ" f :' K " i‘
ot i ks 34. Nhin xem anh da khién toi [ 35. D& quy cai! Lan téi hay dé 36. DO khon kiep, sao anh
’ = 2 ) 5 : % A R, ~ -'l l
cua toi da bi cat vun ra roil lam vudn cua toi!!!

33. Drop that dagger, toots! 34. Look what you've made me do! My 20C-year-old bonsai is reduced to mere... toothpicks! 35. Tough
noogies! Next time leave your lethal weapons at — 36. How dare you crash my garden club, beast!!!

37. Cau lac bd lam S s .. ™. 39. Cut di cho khac :
vidn??? Hay lahang [ 38 Chi co anh mai i g ma déng vai
6 clia bon khing thich| 13tén khung & day ¢ anh hiing!
chdi dao? thoi, Donald! 1y ,,? B, o7
&5 4
—
)
-':::.._,_,_tk i ; : ' ﬂh
. ‘,ﬁi‘ o 3 5 s ¥

'. : ‘ -‘ﬁ,&—‘_‘._ ) | s £ |
%t{ , e o H®‘h = =3 Ric

37. Garden club??? Try den of knife-wielding maniacs! 38. The only maniac around here is you, Donald Duck! 39. hh{trg;,g.;:gpo play
hero somewhere else!




40. Pem du, tai khu vuc
bén tau

41. Day dung la ndi thich
hop cho mét anh hung!
Nhu‘ng con hém t6i tam, nha
kho trong vang, tau be dau
16n x6n..

42, QUAC {]UAC') 43. Oi trai! C.. ca)

g g| vay?

40. That evening, at the waterfront— 41. Now here’s the perfect place for a hero! Dark alleys, deserted warehouses, rowdy sail —

42, SOUAWK SQUAWK! 43. Yipes! W-What w-was that??

44. Ve t6 cla may ngay di,
dd chim to mom! May

P ——

47. C6 chuyén gi roi
day!

khong thay tao dang tim
Xxem co chuyen gi dang
xay ra ¢ day sao?

t-Em

48. D6 dan don! Khong!
Khéng!! Khéng!!!

e

44. Go home to your nest, ya big-mouthed bird! Can't you see I'm lookin' for trouble here? 45. CRASH! 46. SAILOR'S REST
47. And think ['ve ;usr found it! 48. You dimwit! No! No!! No!!!

49. Hiép si Nguy Hiém déen clu day!
Dep tan cac vu au da chinh 1a su
cua ta!

0. Day héng phai 1 ChUYE” 51. Chu may lam taD
au da dau, anh ban! Tuinay | gan hut mét mdi rdil

dang ban vé cach dan cho
dung mai ma!

LN
g

49. Danger Don to the rescue! Break:ng up brawfs is my specialty! 50. This ain’'t no brawl, buster! We're discussing the proper way
to purl! 51. And you just made me drop a stitch! 52. Me, n:rnf

53 N‘ay anh em! Tui minh dau cé muodn bi hut mai s B
dan phal khnn'?

-
L

|
|
I

Khung

53. We don't like to drop stitches! Do we, boys? 54. No! 55. No! §6. Nooooooo!!! §7. POW! 58. PUNCH!

https://tieulun.hopto.org
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60. Cut ra! iy =8 62. Oi, dau qua! Anh hung
= khong dudc cam thay dau...

59. Sau mot hdi dam da...

59.0ne brawl! later — 60. And stay out! 61. THUMP! 62. Oh, the pain! A hero’s not supposed to feel pain...
63. RUMBLE - RUMBLE!

]

e

67. Nhin xem may dang di
dau chur, Chét Nhat! Tao
nghi may vua timg trung

mot con vit day!

¥ 69.Tao d...dau co
tong trung c... con vit
| nao dau! Béc...chila
mét maur... rac thoi! /| =

A W) 1= VAL - 5 éﬂ ‘ Z

67. Watch where you're goin’, Shivers! | think you just hit a duck! 68. CLUNK! 689. | d-didn’t h-hit n-no d-d-duck! Thaﬁ'{ was !—,fust a
p-piece of t-t-trash! tips/ieulun.hopto.org
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F70. U, nhung du sao cung nén chay cham
lai! Thang Lnng Xu va

tao deu mudn dén noill"; 71. Mu Phn Truong {:6 *
_dudcbinhyén! ly day, Chét Nhat! R6t
' cuoc thi...

P
ey _-_‘_.‘_. — —

¢ 73. Phivu? Ai cha! Tr.‘.:rt ]
hon minh nén bam )
then xem!

..tui minh cung co phi
vu itfin phai [am t6i nay ma!

70. Well, slow down anway’ Feathers and me wanna get there in one piece! 71. G.ﬁrtzy s right, Sh.rversf After aﬂ 72. ...we got
major mayhem to commit later tonight! 73. Mayhem? Whoa! I'd better stick amund /

75. Nay! Lai con vit d6 na rbi... nhung 76. GrUu"T tut hon mu d...di ihér
bao lau... bay gid né lai bay tg trén troi - mét di, P..Pho Trudng!

77. Roi kham Iudn\ -
ca 6c cua may
nial Hum!

74. Soon — 78. Hayf There S rhar duck again — but now he'’s flyin’ through the air! 76. Tsk! B-Better g-get your eyes examined,
G-Glitzy!! 77. And/or your brain! Hmph! 78. SCREECH!

80. N...nhanh |én! Bon minh
con phai 1am gidy td g...gia dé
V...vao p...phim trudng nia!

82. Kha! Sau khi tui minh Iém xong chuyen nay, tén 84. ...nhung Hiép st Nguy
‘ngudi hung” do sé khdng b|et viéc gi xay ra cho han! Hiém sé tim ra cho xem!
? “83. Phim truding?, NUOi R e
hung’? Khéng biét may ¢
en bat ludng nay dang

am mu’u gi day

82. (Snort!) By the time we're done, that “hero” won't know what hit him! 83. Movie studio? Hero?? | dunno what these crooks are
up to... 84. ...but Danger Don definitely find out! hitps:/itieulun hopto.org



g7. TénL...L... Lucsi
H... Hamanegger do
lam tao phat b... bénh!

—

St g

(717 h o, \
ﬁ-ﬁ'—".’:‘:—.

85. Uff! Grunt! Gee, Muscles makes crawlin’ through furnace ducts look so — 86. Whoops! What have we here? 87. That M-M-
Muscles H-Hamanegger makes me s-5-s-SiCK!

88. Tao clng vay! \gEsoa
Nhung hét dém nay 13 |G
tén ngudi hung dom
dd sé khdng con trén
ddi nay ndal

L y 5 —
89. Va dai ca Max McNasty Q"?.',Ay Gt (i - T
Sl el i < | phaibao cho Lucsi
y sé thanh mot ngoi sao noi K bi&t mdi dudc!
tieng mdil Hoan hé bon bat Ll ~

- =

lUong nhu tui minh! gt

88. Me, too! But after tonight, that hokey hero will be ancient history! 89. And super-villain Max McNasty will be the big new star!
Hooray for bad guys like us! 90. Yipes! | gotta warn Muscles! 91. SLAP! 92. SLAP! 93. Uh-oh! 94. SQUEE!

4 ' =W ’ ‘3““\?“ - :.. .'

e e

98. May nghi may la ai

97. Khéng ai dudc clr déng —
ha, thang nhéc con?

néu khéng sé biét tay ta!
r’"__L

95. lii! Lai con vit bay dé
nda roi!

100. Ta la anh hung
day! Ta da dén

v —

.'._4.:'."';'- -
u‘:-i‘l": "1?‘ - — 1
- -*hi' A . =

bl L T ST -
3 -

. LT

F . - |

95. Eeeeek!! I'm seeing that flyin’ duck again! 96. SQUEAL! 97. Nobody move — or you'll be messin’ with mayhem! 98. Just who
do you think you are, punk? 99. THUD! 100. I'm a hero! And I'm outa here! peAOpie oS
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102. Vay thisao??? Tala | |.
Hiép si Nguy Hiém, day }
la danh thiép cliata! /I*

107. Hal Sao lai khéng chdi tro ci
Cua daica M...Max M...McNasty
nhi? Tui minh hay...

—

7105. Tui minh nén lam gi véitén | ),/ 706. Quang né cho ché an
"anh hung" nay day, st duum%q?

105. So whadda we do with this “hero”, Shivers? 106. Throw him to the dogs? 107. Nah! Why not the old M-Max M-McNasty trick?
Let's...

108. “...n...nhét n...nd vao d4 lanh xem sao!”

109. Tui bay sé khéng thoat dudc dau, I bat |}
ludng! Brrrr! Ta la Hiép st Nguy Hiém day! )

(110, Tét hon la i tén thanh

Ngudi Bang Gia di, bo!

o @

T, . LY o~ - \‘\
AMRUSENTRANHPHACCI.COM
L L % . . L. '..-_. -“"..“-- - L - = l l|. --l LY sy
—_— . - —

ST 68 o - |
108. "...p-p-put h-h-him on ice!™ 109. You w-won't get away with t-this, crooks! (Brrr!) I'm D-Danger D-Don! 110. Better change

your name to Frozen Freddy, pal! 111. Hee-hee-hee! 112. HISS! 113. HISS! 114. HISS! s ey lun hoplg
(Xem tiep tap 15)
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